
let a valóságos látvánnyal való szembesítésére, mert a kettő azonossága a kép meg-
festésének — méginkább: minőségének — feltétele volt. S az akadémiai képzés kö-
vetkezménye, mert az úgynevezett primitív művésznek ilyen fotografikus szembesí-
tésre nincs szüksége. Mint Pertorini í r ja : „Ezért a képek felvetítése, a velük való 
foglalkozás, a fantáziálás, sajátos érzelmi, hangulati állapotot is jelent. Jung szerint 
e képek jellege a hallucinációkhoz, a víziókhoz áll közel, de elkülönül azáltal, hogy 
mindig belső képként jelölik meg. A kép kivetítése az objektív térbe európai ember-
nél csak pszichopatológiai folyamatok hatására történik meg, és álomban". Kivéve 
azokat, akiket megszólított a hang, akikkel csoda történt, s a csoda megvalósításáért 
még akadémiát is jártak. 

Ha a képet nem hallucinatív látomás és látvány egysége teremti meg, leleplező-
dik Csontváry dilettantizmusa s egy hatéves gyermek színvonalán álló gondolkodás-
módja, kisszerű fantáziája. Zrínyi kirohanása című képe szerencsére majdnem egye-
dülálló oeuvrejében. Zrínyi díszmagyarban, pisztollyal a kezében lép ki egy múlt 
századi kisnemesi kúria kapuján. A házat és az udvart elválasztó díszsövény, s az 
udvar közepén álló gémeskút mögött megbújva lövöldöznek rá hosszú puskájukkal, 
burnuszukba burkolózva a törökök. (Az egész kompozíció a naivok, a vasárnapi fes-
tők szerkesztésmódjára emlékeztet.) Művészetét kivételes nemzeti értékké persze nem 
ez a mulatságos giccs teszi, de festészete nemzeti értéke ellenére sem tartozik bele 
a magyar festészet fő irányába, melyet ez idő táj t a Nyolcak és az aktivisták kép-
viseltek. Csak kuriózum, de mint a Visszatekintő nap Trauban, a Vihar a Nagy 
Hortobágyon, A panaszfal bejárata Jeruzsálemben, A taorminai görög színház romjai, 
s főleg a Zarándoklás a cédrusnál Libanonban, s A magányos cédrus bizonyítja — 
mégiscsak zseniális kuriózum. 

1909—1910 körül elmebaja elhatalmasodik, többet ír már, mint fest, beadványo-
kat, röpiratokat, bibliamagyarázatokat, követhetetlenül zavaros fejtegetéseket a val-
lásról, a magyarok bejöveteléről. Kis vagyonkája rég elúszott, a 60 éves festő nyo-
morog, egyetlen panasz nélkül. 1919 májusában beszállítják a János-kórházba; itt 
halt meg, az anyakönyvi bejegyzés szerint, június 20-án. Halála után felnyitották 
műtermét, melyben alig lézengett egy-két ócska bútor, a padlón szilvamagok, kuko-
ricatorzsák, teleírt papírlapok, vázlatok hevertek. Egy széttépett cetlin a következő 
sorokat olvasták a hatóság emberei: „ . . . a háború előtt télen meg voltam fagyva . . . 
bekövetkezett az agónia, de jött egy eszme 

. . . a halált eltávolítottam 

. . . s én meg voltam mentve". 

PÁLOSI JUDIT 

Hajnal Gabrielláról 

Szinte szokatlannak érezzük ma már, ha textillel foglalkozó művész nem a tech-
nika megújítását tűzi ki elsődleges céljául, nem modern anyagok felhasználásával, 
újszerű effektusok kidolgozásával foglalja el magát elsősorban. Egyre ritkább a textil 
műfajában az a művésztípus, aki a művészi gondolat elsődlegességét vallaná, s a 
dekoratív funkciónak való megfelelést és a megvalósítás technikai részleteit annak 
alárendelné. Hajlamosak vagyunk azután arra, hogy a műveket, amelyek a hagyo-
mányos szövési eljárással készülnek, mindjárt korszerűtlennek, a modernséggel szem-
benállónak, avatagnak tekintsük. Szerte a világon igen sok negatív példa támasztja 
alá ezt a véleményt. Itthon is, külföldön is tervezők népes tábora közöl poros gon-
dolatokat poros szemléletmód és tradicionális technika közvetítésével. Mégis kikü-
szöbölendő előítéletnek kell minősítenünk azt az elméletet, amely a francia gobelin-
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technika mai művelőit válogatás nélkül egy kalap alá veszi, s munkásságukat — 
mélyreható elemzés nélkül — a korszerűtlenség jegyével bélyegzi meg. 

Ellenpéldára szerencsére van számos lehetőség, hazai viszonylatban is. 
A tradicionális szövési eljárást modern gondolatok kifejezésére alkalmasnak ítéli, 

s ezt a vélekedését műveinek sorával igazolja Hajnal Gabriella. Számára elsődleges 
a művészi gondolat, amit mi sem bizonyít inkább, mint hogy annak kifejezésére a 
szövött falikárpitot éppen nem tekinti kizárólagos eszköznek. Amint úgy érzi, hogy 
elképzelése más megjelenési formát kíván — például kompozíciójának értelmezését 
a harmadik dimenzió bevonása teszi teljessé —, azonnal vált, vállalkozik a technikai 
változtatásra. Munkái között számos a plasztikus kompozíció. Azok a gondolatok 
viszont, amelyeknek Hajnal Gabriella gobelintechnikával adott formát, abban meg-
lelték a legadekvátabb kifejezést. Hiszen a műfaj benső törvényei a vérében vannak, 
hozzájuk könnyedén, hajlékonyan alkalmazkodva, a közlendő gondolat igénye szerint, 
szabadon alakítja ki a kompozíciót, építi föl motívumai rendjét. 

A végeredmény természetesen eleget tesz a falikárpittal szemben támasztott 
dekorativitás iránti igénynek. Voltaképpen anélkül, hogy előre elhatározottan történ-
nék, ezek a falikárpitok teljesítik funkciójukat, s a gondolatközlés mellett díszítő-
elemek is egyben — anélkül, hogy a dekorativitás, mint egyedüli vagy legfőbb cél 
lebegett volna a tervező szeme előtt. 

Hajnal Gabriellának mondanivalója van számunkra a világról, az emberekről, 
életünkről. Érzékenyen reagál, ha a világon bármerről az ember jogai és méltósága 
megsértésének híre elérkezik hozzá. Tiltakozását, megrendülését a műfa j eszközeivel 
fejezi ki, a problémákat művészi síkra transzponálja. Világa szimbólumokból épül 
fel. Ezeknek a szimbólumoknak a megértéséhez pedig nincs szükség értelmező 
szótárra. Tiszta gondolatai közérthetőek, s ezeket világos, harmonikus formarend 
közvetíti. 

Falikárpitjai mindig, minden esetben tiszteletben tartották a műfa j legfőbb 
törvényét, a síkszerűséget. Ösztönné vált benne a kompozíció síkban tartása. Még 
olyankor is, amikor figurái plasztikusan jelentkeznek (Ádám és Éva; Péter és a far -
kas), azáltal, hogy a környező motívumok át- meg átszövik azokat, a plasztikus for-
mák a szövött felület síkjára szorulnak vissza. Másik eszköze a kárpit teljes felületé-
nek motívumokkal való kitöltése. A „Vakok", vagy a „Kések" esetében alakok sorait 
utalja egymás fölé — egymásmögöttiséget érzékeltetve ezzel — s tömbszerű egységgé 
alakítja együttesüket, amelyből csak az arcok világítanak elő. Merev, időtlen ki-
fejezésű arcok, amelyek a kompozíciós renddel, a figurák frontális beállításával 
együtt Bizánc művészetét idézik. Mint ahogy a bizánci művészet geometrikus díszí-
tésű, pompás drapériái az ősei az „Öldöklő angyal", a „Carpe diem", vagy a „Vakok" 
és „Kések" figuráin levő, az alakot teljesen elfedő, a test formáira távolról sem utaló 
stilizált öltözékeknek is. 

Sok formai jegy utal Hajnal Gabriella művein Bizánc rég letűnt kultúrájára, 
csakhogy tartalmában más ez a művészet. Míg az aranycsillogású mozaikok alakjai 
méltóságot, isteni megközelíthetetlenséget fejeznek ki, s az állandóság jelképei, Ha j -
nal Gabriella figurái különféle modern jelentéstartalmak hordozói. 

Legújabb kompozíciója azután egyetlen motívum önállósulása, amelynek sajá t 
halárai egyben a falikárpit határait is jelentik. 

Kitárt szárnyú ablak a motívum, amely szerepelt már „Kilátás északra", „Ki-
látás a tengerre" és „Ablak" címen is. A játékos ötletben az illuzionizmus veszélye 
rejtőzködik. Micsoda lehetőség! Egy ablaknak a józan, kézzelfogható, határozott 
tárgyi világot jelentő keretéből elképzelt tájra pillantani! És micsoda buktató! Még 
ha ott is vannak a tárgyi világ síkot meghatározó merőlegesei, a mélység felé ment-
hetetlenül kitárta itt az ablakot Hajnal Gabriella. Jó ösztöne, a síkdíszítő művész 
egészséges ösztöne óvta meg attól, hogy beleszédüljön ebbe a mélységbe: az ablakon 
túlra elképzelt végtelen tenger horizontját annyira emelte meg, amivel éppen elhárí-
tott minden valóságos perspektívát. 

94 



HAJNAL GABRIELLA : BUKOTT ANGYAL 



HAJNAL GABRIELLA: ÖLDÖKLŐ ANGYAL 



Míg az „Ablak" egyetlen motívum Önálló jelentkezése, addig a korábban „Chile" 
nevet viselő falikárpitterv ellenkező irányban mozgatta meg a művész fantáziáját. 
Annak kipróbálására késztette, hogy ugyanazon terv alapján többször megszőtt fali-
kárpit ad-e lehetőséget egy nagyobb egységekből álló kompozíció létrehozására. 

„Serietapisserie" — Hajnal Gabriella, miközben eljátszik a tapisserie (falikárpit) 
és a serie (sorozat) szavakkal, rábukkan egy játékos, mégsem komolytalan, minden-
esetre nagyon találó megjelölésre. Serietapisserie — modern hangzású szó, mégsem 
ú j fogalmat jelöl. A falikárpit sokszorosítható műfaj. A műhelykarton alapján bár-
mennyi példányban megszőhető. A pontosan körülhatárolt formákat a karton éppúgy 
rögzíti, mint a gonddal mérlegelt színskálát. A végeredmény azonban nem lesz két-
szer sem ugyanaz. A kézműves munka velejárója, hogy az azonosság szándékával 
kivitelezett darabok sem egyformák. De megszőhető a karton tükörképe is. A jobb 
és bal oldal felcserélése ugyan nem minden esetben történhet meg anélkül, hogy 
maga a kompozíció ne borulna fel, ne szenvedne lényegi változást. Hajnal Gabriella 
szimmetriaigényű, szín és forma kiegyensúlyozott rendjén alapuló képi világa meg-
engedi, hogy a tükörképére fordítsák. Alkotójuk él is ezzel a lehetőséggel, sőt, négy 
darabból álló „serietapisserie"-jének egyik tagjában játékos kísérletező kedve merész 
ötlettel megtoldotta a sorozatot. A műhelykarton valójában izgalmas és esztétikus 
látvány önmagában is. A szép rajz, amely a tárlatlátogató számára rendszerint hozzá-
férhetetlen, arra inspirálta készítőjét, hogy ez egyszer maga a rajzvonal, a fehér 
alapon élő finom vonalháló jelenjék meg gyapjúköntösben. 

A négy darab zárt egységként jelenik meg a kiállítóterem falán: utalva a fali-
kárpit közvetlen előzményére, a műhely karton fehér-fekete változata indítja a kom-
pozíciót. Ezt követi a sokszorosítást jelképező két — megközelítően azonos — pél-
dány, s a kompozíciót határozottan zárja az eredeti mű tükörképe. 

Hajnal Gabriella munkásságának fontos területe a szövés mellett az applikáció • 
és a hímzés. 

Az applikáció nem ismeretlen, gyakorta alkalmazott módszere a textilművészet-
nek: rendszerint más célra készült anyagok beépítése egy kompozícióba. Az idegen 
elemek általában a mondanivaló hangsúlyozására kerülnek a műbe, ottlétük azonban 
sok esetben nem magyarázható mással, mint a tervező játékos kedvével. Hajnal Gab-
riella applikációinak célja ennél jóval több. A kiindulás ugyanis mindig egy-egy 
szép, régi hímzett vagy szövött textília ú j életre keltése, ú j gondolattal való feltöl-
tése azáltal, hogy modern kompozíció részévé teszi. Ilyenkor finom értelmező keretté 
halkul persze a környezet — zenei hasonlattal élve — mintha nemes zengésű ősi 
dallam modern hangszerelésű, fanyarabb kíséret fölött énekelne (Peninsula „fél-
sziget"; József Attila emlékére). 

A ráhelyezett textília jellege szabja meg, hogy szövött vagy hímzett alapon 
nyerjen-e új értelmezést. A hímzést azonban önmagában is szívesen műveli Hajnal 
Gabriella. Egyenes következménye ez annak, hogy miután falikárpitjait nem maga 
szövi, mégis közvetlen kapcsolatban akar maradni a színes, szép gyapjúfonallal. Míg 
a szövött falikárpit számára egzakt, minden részletre kiterjedő tervet kell készítenie, 
hímzései improvizációk. Nagyméretű hímzéseinek formai felépítése, színharmóniái 
képzeletében élnek csak. Készülés közben maga előtt látja a teljes kompozíciót, s 
biztos kézzel hívja azt elő a legfeljebb csak néhány vonallal tagolt alapon. Sok eset-
ben monochrom ez a kompozíció, s a fonalnak száliránytól függően változó fényét 
használja föl motívumainak megjelenítésére (József Attila emlékére, Labyrinthus). 

Hajnal Gabriella művei nemcsak egyéni kiállításain vagy csoportos tárlatok ré-
szeként jutnak el a közönség elé. Több munkája középületek, közösségi helyiségek 
szerves része. Az ott dolgozó vagy rendszeresen megforduló emberek mindennapjaik-
hoz tartozónak tekintik falikárpitjait. 

A közönséggel való találkozásnak minden változata célja és öröme a művésznek, 
Hajnal Gabriellának is. Ideálisnak mégis a falikárpit közösségi helyiségben való el-
helyezését tekinti. A mű és a közönség számára egyaránt ez a legelőnyösebb talál-
kozási lehetőség. 
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Hajnal Gabriella szavait idézem, amikor magam is leírom: a falikárpitot nem 
elég rövid ideig nézni, hosszabb időn át kell együttélni vele, hogy kifejthesse hatását. 
Ekkor derül ki róla, hogy befolyásolni képes az ember közérzetét. 

Miközben Hajnal Gabriella művei rendre azt bizonyítják, hogy a falikárpit mű-
faja képes a kor problémáinak, valóságának kifejezésére, meg kell állapítanunk azt 
is, hogy ezek a már anyaguknál fogva rendkívül megnyerő művek még disszonáns 
mondanivaló esetén is simogató, feloldó hatásúak: életünk nélkülözhetetlen részét, 
a szépséget hirdetik. 

S&rtMHr* ciszéuL 
Az őszi könyvhetek Csongrád me-

gyei ünnepélyes megnyitójára október 
24-én Szentesen, a Tóth József Szín-
házban került sor. Az est műsorában 
Mocsár Gábor, Papp Lajos és Tóth 
Béla vett részt. Az írókkal Vörös 
László, lapunk főszerkesztője beszélge-
tett. — A hódmezővásárhelyi Németh 
László Könyvtárban Tiszatáj-estet ren-
deztek október 26-án. Vörös László fő-
szerkesztő bevezetője után Annus Jó-
zseffel, Baka Istvánnal, Simái Mihály-
lyal és Tóth Bélával találkoztak az ol-
vasók. — A bonyhádi járás több hely-
ségében író-olvasó találkozón vett részt 
Annus József, a Tiszatáj főszerkesztő-
helyettese és Olasz Sándor szerkesztő. 

* 
Konsztantin Ivanov Narszpi, szép 

leány című elbeszélő költeménye je-
lent meg — Róna-Tas András nyers-
fordításának felhasználásával — Bede 
Anna átköltésében. A mű első szemel-
vényeit a Tiszatáj 1975. szeptemberi 

A kárpát-ukrajnai magyar irodalom-
nak talán legjelentősebb alakja hunyt 
el gyógyíthatatlan betegségben. Már 
első verseskönyvei (Vallani kell, Ta-
vaszi viharok) jelezték, hogy nagy te-
hetségű alkotó indult útjára. Keze, tolla 
ráállt a prózára, tanulmányra, esszére 
is. Az irodalmi közvélemény . joggal 
várhatott sokat e kiváló irodalmártól. 

száma közölte. A kötetet a Heves me-
gyei Könyvtár adta ki. 

* 

Weöres Sándor válogatott verseinek 
norvég kiadását kaptuk meg nemrég 
Oslóból. A válogatás, a bevezető és 
(részben) a fordítás Sulyok Vince 
munkája. 

* 

A szegedi Juhász Gyula Tanárképző 
Főiskola Magyar Tanszéke Fodor And-
rás költőt, az írószövetség költői szak-
osztályának titkárát látta vendégül. 
A sikeres irodalmi est előtt Fodor 
András szerkesztőségünkbe is ellátoga-
tott. 

* 

Magyarországi tartózkodása során a 
Tiszatáj szerkesztőségét is fölkereste 
Szász János romániai magyar író és 
felesége, Anemona Latzina költőnő, 
valamint Mandics György költő, a te-
mesvári Facla Kiadó szerkesztője. 

A kárpát-ukrajnai magyar irodalom 
eredményeit összefoglaló írása éppen 
lapunkban jelent meg, így közvetlen 
munkatársunkat is gyászoljuk az eltá-
vozott kedves alakjában. 

A farkasréti gyászolókkal mondjuk: 
emlékedet, eszményeidet megőrizzük; 
nyugodj békében, kedves barátunk! 

Kovács Vilmos 
(1927-1977) 
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